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Summary 

 
The work is dedicated to finding out differences of communicative and pragmatic 

use of compliment, flattery and praise in modern literary English dialogue. The article 
focuses on the problems of subjective modality of appreciation, expressed by the 
communicants in the dialogue. A conclusion is made about the central position of the 
compliment as the most efficient means of emotive impact on the interlocutor. 

 
 

 
 
 
 
 

АНГЛИЦИЗМЫ В РЕЧИ РАДИОПЕРЕДАЧ 
 

Виросткова Алжбета 
 Прешовский университет, Институт иностранных языков, Словакия 

 
Существует несколько определений слова англицизм, но авторы сходятся в 

том, что англицизм это словарная единица заимствована из английского языка.    
J. Mistrík во время печатания своего Лингвистического словаря (Mistrík, 2002) 
написал, что в словацком языке находится более чем 5000 англицизмов. 
Надеемся, что в сегодняшнее время этот номер еще повысился. Английский язык 
стал общим языком торговли, политики, науки и общения для целого мира.  
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В своем докладе мы выбрали 2 радиостанции - 1 словацкyю и 1 русскyю. 
Избранные радиостанции имеют большое количество слушателей и относим их к 
коммерческим станциям. Из словацких радиостанций - Fun Rádio (FR). Из 
русских радиостанций - Европа Плюс (EП). Выбор намерен на сравнение частоты 
употребления англицизмов в радио двух разных стран. 

Целостное время записи радиопередач представляет приблизительно 11 
часов (Fun Rádio – Ranná šou 3, Fun rádio večer 3, 5 Европа Плюс - Бригада У 3, 
РАШ Радиоактивное шоу 2).  Передачи были исследованы без перерыва и 
включают в себя и рекламные перерывы. В исследованном корпусе появилось 
всего 70 англицизмов. Из того было 52 имен существительных, 6 имен 
прилагательных, 3 глаголы, 2 междометия и 7 фраз. 

 
Тематическое расслоение англицизмов: культура 20, СМИ 5, финансы-

реклама-маркетинг 11, музыка 7, мода и жизненный стиль 5, спорт 5, политика 2, 
технико-компьютерная сфера 9, ежедневная жизнь 2, отель менеджмент 3, фильм 
1. 

 
Больше всего англицизмов появилось в радиопередаче Ranná šou - 33. Из 

них 22 имен существительных, 5 имен прилагательных и 1 междометие. Каждая 
радиопередача утреннего шоу станции Fun Rádio включает разговор с гостями. 
Надо подчеркнуть и тот факт, что в утреннее время радио рекламирует множество 
продуктов, которые повышают использование англицизмов в речи. Вступления 
ведущих радио короткие и перемешиваются с музыкой, рекламными перерывами, 
информациями из транспортного сервиса и новостями. 

Передача Fun rádio večer своей программой отличается от утреннего шоу. 
Внимание уделяется преимущественно музыке (около 80%), которая дополняется 
короткими вступлениями ведущего радио, который читает сообщения и желания 
слушателей станции. С точки зрения конверсационного анализа такой речевой акт 
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мало дифференцированный. В вечернем шоу появилось 9 англицизмов, из них 8 
имен существительных и 1 глагол. 

В утреннем шоу Европы плюс в отличии от утреннего шоу Fun rádio нет 
гостя а 3 ведущих, которые разговорами между собой о событиях ежедневной 
жизни привлекают слушателей. Вступления ведущих спонтанные и очень часто 
говорят вместе двое или все трое ведущих. Структура шоу похожа на структуру 
утреннего шоу Fun rádio. В шоу появилось совместно 22 англицизмов, из которых 
16 имен существительных, 2 глагола, 1 междометие и 2 фразы. 

Интересным является частота употребления англицизмов в вечернем шоу 
Европы плюс, потому что здесь появилось только 6 англицизмов, которые были 
использованы не так в речи ведущих, как в рекламе или ссылках на следующую 
программу или передачу радио. В передаче появилось 5 имен существительных и 
1 фраза. Структура программы представляет собой вступления двух ведущих, у 
которых гость разговаривает по определенной теме, рекламные перерывы и 
музыку. В передачу включаются и слушатели радио посредством телефонных 
разговоров, что приносит более пространства к импровизации. Отношение между 
количеством музыки и речи равномернее, чем это было в случае вечернего шоу 
Fun rádio.  

В утренних шоу появилось значительно больше англицизмов, чем в 
вечерних шоу. Утреннее шоу имеет большее число слушателей, потому, что 
много людей слушает радио именно утром, после пробуждения, при завтраке или 
во время утренней поездки на работу. Радиостанции именно в утренних шоу 
пытаются привлечь внимание своих слушателей и поэтому приспосабливают 
программу и язык своих передач к слушателю, что подразумевает включение 
полезных информаций в сгущенной форме - короткие новости, погода и 
транспортный сервис. На том факте, что утром радио слушает больше 
слушателей, основывается и включение рекламных перерывов, которые 
пользуются высоким количеством англицизмов. Структура вечерних шоу также 
отражает и приспосабливается к слушателям радиостанций. В вечернее время 
люди отдыхают или засыпают, поэтому в программе шоу находится больше 
музыки и значительно меньше говора. Рекламные перерывы тоже не так частые. 
Вести повторяются с большими интервалaми, чем в утренних шоу. Все эти 
факторы влияли на количество употребления англицизмов. На основе 
прослушанных аудиозаписей наша гипотеза оказалась правильной. 
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